CULTURAL EXCHANGE AGREEMENT SIGNED IN BEIJING ON 2 DECEMBER 2013

Programme of Cultural Exchanges between

The Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland

and

The Government of the People’s Republic of China

From 2 December 2013 to 31 October 2018

In accordance with the Agreement between the Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland and the Government of the People’s Republic of China in the fields of Education and Culture, signed in London on 1 November 1979; and in the interests of further developing mutually beneficial relations between their two countries in the field of culture; the two governments (jointly referred to as the “Participants” ) have come to the following understanding on exchanges between the two countries during the period from 2 December 2013 to 31 October 2018.

1. General Conditions

1.1  Both Participants will continue to develop an active programme of cultural exchanges in each country including the sharing of professional expertise, information and knowledge

1.2  The provisions of this Programme do not preclude the organisation of other activities in the field of culture of interest to the Participants.

1.3  The British Council in London and the British Embassy in Beijing will be the principal bodies acting on behalf of the Government of the United Kingdom for the implementation of this Programme. The Ministry of Culture and the Chinese Embassy in London will be the principal bodies acting on behalf of the Government of the People’s Republic of China for the implementation of this Programme. 

1.4  The Programme will be carried out in accordance with the applicable domestic laws and regulations of the Participants.

2. Strategy and Policy

Both Participants:

2.1  share a mutual interest in the development of cultural strategy at a national level and will share information in this field with each other.

2.2  share a mutual interest in the development of thriving sectors in the arts, culture and creative industries and recognise the value in sharing models of support for the arts at local, regional and national levels

2.3  recognise the importance of direct links and cooperation by cultural institutions and artists for  mutual benefit including the sharing of knowledge, professional expertise and cultural resources.

2.4  will share experience and policy in the creative and cultural industries , recognising that these industries are an increasingly important part of our economies and of prosperous growth. 

2.5  will encourage dialogue and exchange in the field of copyright and intellectual property more widely

2.6  welcome and support the increased involvement of the business sector in cultural activities through partnership and sponsorship arrangements.

3. Links and Visits

Both Participants:
3.1  agree to exchange visits at ministerial level to enhance dialogue and exchange, and to promote the implementation of cultural exchange programmes between the Participants.

3.2  will encourage and welcome direct links and visits by arts policy makers and administrators, representatives of the relevant government bodies and of other organisations in the field of culture for the exchange of experience on matters of policy and information provision.

3.3  will encourage and welcome direct links and visits by artists, performers and arts agencies for the exchange of experience and the preparation of joint projects.

4. Festivals

Both Participants will:

4.1 encourage and facilitate arts groups and artists to participate in major arts festivals in each country with the shared objective of strengthening mutual understanding through stronger co-operation between government bodies and non-governmental institutions in both 

4.2 This agreement recognises where such co-operation has been fruitful in the past, and building on existing links, will seek to expand the scope and reach of such activity.

5. Museums, Exhibition and Concert Halls, Arts Centres 

Both Participants will:

5.1 encourage collaboration between China’s fast-developing infrastructure of museums and multi-purpose arts centres with the UK’s museum sector, design and arts professionals, with a view to exchanging ideas and offering services including but not restricted to strategic planning, audience development, education programmes, digital presentation and promotion. 

5.2  co-organize and co-fund training programmes for Chinese museum managers, curators and conservationists. 

5.3  encourage exchange of exhibitions and staff through, for example, job shadowing and placements

6. Cultural Heritage

Both Participants will

6.1  co-organize and co-fund exchange visits between officials in the field of cultural heritage to discuss a comprehensive programme of cooperation in the field of visitor attractions, administration of monument and site protection, archaeological excavation, antiquity market, import and export of cultural artefacts, and professional training 
6.2  encourage exchange and cooperation in conservation techniques for ancient murals and other paintings, preservation and use of buildings of the modern and contemporary periods, and the application of digital technologies in cultural heritage.

6.3  encourage their government bodies administering cultural heritage to explore the possibility of discussing or signing an agreement on the prevention of theft, clandestine exaction and illicit import and export of cultural property.
6.4  Will continue to support the cooperation in the International Dunhuang project between The British Library and the National Library of China.
7. Literature and Publishing

Both participants will:

7.1   encourage joint activities and support exchanges and links between authors, poets and relevant associations, including participation in literary festivals in each other’s country and activities which encourage translation of selected works by outstanding writers in both languages. 

7.2   encourage exchange and cooperation in the field of press and publication, including the fostering of more collaboration between commercial publishers. Both sides will encourage personnel exchange between relevant governmentall agencies, such as by way of dispatching delegations. Both sides will continue to encourage exchange among professionals in the publishing sector of both countries, such as translators and/or editiors, by way of symposium or training programme. Both sides will continue to encourage participation in each other’s international book fair.
7.3  explore major events in the form of drama, literature, movie, visual arts, etc. in school and higher education institutions throughout China in 2016, to commemorate the 400th anniversary of Shakespeare’s death.
8. Film and Television

Both Participants :
8.1  recognise the importance of building wider cooperation in the fields of film and television  for the benefit of both the professional community and public audiences, including the  development of educational links.

8.2  agree in principle to support the conclusion of a co-production treaty between the British Film Institute and the State Administration of Radio, Film and Television.

8.3.  facilitate the staging of each other’s film festivals (eg British Film Weeks in Beijing and a number of other cities and China Film Festival in London and other cities).
8.4  co-operate in the area of television, including facilitating productions and individual series in each others’ countries.

9. Visual Arts

Both Participants will encourage and facilitate exhibitions of original works of art and will encourage and assist with visits by artists and specialists to provide educational support for such exhibitions.

10. Performing Arts

Both Participants will :
10.1  encourage and facilitate tours and performances by theatre, dance and musical groups and will also encourage independent arrangement of such programmes through direct contacts between performers’ managers and agencies.

10.2  encourage exchanges between musical artists and music industry representatives, with a view to strengthening mutual understanding and cooperation, including exchanges on the importance of recognising and proptecting intellectual property rights.

11. Design

Both Participants intend to support increased collaboration in key design disciplines including and not restricted to graphic design, interior design, fashion design, product design, industrial design, environmental design and architecture. This collaboration is expected to take the form of exchange visits, joint seminars and workshops and exhibitions, and may be extended to include internships in future.

12. Digital Arts

Both Participants:

11.1 support in principle the growth of digital arts in the representation of individual art forms, and in their delivery to audiences through digital platforms. 

11.2 will facilitate cultural exchange and knowledge of best practice in the cultural sphere in each others’ countries by supporting individual ambitions in this area. 

11.3explore the potential for digital transmission of live cultural performances between China and the United Kingdom. 

13. Youth 
Both Participants will encourage the governmental youth agencies and major youth organisations of the two countries to strengthen communications to promote mutual understanding between young people of the two countries, and both Participants will be supportive of such substantive cooperation and exchange programmes. Specific activities will be decided between the respective organisations. 

14. Sports 
Both Participants will encourage and support exchange and cooperation in sport. Details will be decided between the respective sports organizations and associations.
This Programme of Cultural Exchanges may be amended in writing by mutual consent of the Participants.

Signed in duplicate in Beijing  on  2 December 2013 in English and the Chinese languages, both texts having equal authenticity.
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CAI WU (signature)
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